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Bu tasarim calismasi+ koylerin gorsel kimlikleri ve goranur kilinmalari hakkindadir-
Grafik Tasarim ile Sehir ve Bolge Planlama ortak calismasidir:

Kirsal yerleSmeler cografi» toplumsals kulttrel ve ekonomik kosullara baqli olarak farkli
ozellikler gostermektedir- Ulke cografyasindaki cesitlilik» tarih i¢inde yasanan nifus
hareketleri ile zenginlesen toplumsal ve kaltlrel yasams kirsal yerlesmelerde zamanla farkli
kimliklerin olusumuna olanak saglamistir- Bu baglamdan yola cikarak 32'nci tasarim
calismasinda» Dikili ilcesine bagli sekiz ege koylnd ele alacak; izi strtlmesi guc pek cok Seyi
arastiracagiz:

1. Kirsal kimligin tanimi-

2. Kirsal yerlesmelerdes kirsal kimligin bir parcasi olan ve ¢esitlilik gosteren doku
mekan ve anlam iliskilerini irdeleme-

3. Yoresel ve sosyal doku ile mimari ozellikleri saptama-

4.  Koylerin gorsel niteliklerinins gorandrliklerinin veya okunakliliklarinins yapi ve kimlik
ozelliklerini tanimlamas iliskilerinin birbirleriyle olan farkhliklarinin saptanmasi-

5.  Veri toplanmasi» analiz edilmesi» degerlendirilmesi ve gorsellestirilmesi-

6.  Verilerin "bilgilendirme tasarimi” baglaminda ele alinmasi-

7-  Haritalama ve infografiklerin olusturulmasi-

8.  Kitabin tasariminin yapilmasi-

9.  Web sitesinin tasariminin yapiimasi-



Design study is about visual identities of villages and making them visible-
This is a corporate study between Graphic Design and City And Regional Planning-

Rural seftlements have different properties according to their geographics socials cul-
tural and economical conditions- Diversity of the geography» social and cultural life
which was enriched by demographical movement during the historys enabled the rural
seftlements to have different identities- According to the contexts in 32nd workshop we
will research lots of things that are hard to trace at 8 Aegean villages» which take place
in Dikilis izmir-

1. Description of rural identity.
|dentification of pattern qualitiess which is a part of rural identities and
3.  Detfermination of local and social fabric and architectural quantities-
diversities in rural settlements and questioning the relationship between
places and meanings-

4.  Determination of visual properties» visibilities or readabilitiess differences
5.  Collecting data» analyzings evaluating and visualization-
between structure and identity connections of the villages-
6.  Rethinking the data within the frame of " Information Design”
7-  Mapping and creating the infographics-
8-  Designing the book-
9.  Desiqging the web page-



HANGI YONTEMLERI KULLANDIK?
WHICH METHODS DID WE USE ?

Anket
NIREY







w
~
™
(4]
(4]
w
[ =]



Mekan Analizi
Spatial Analysis
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Anket Dokumleri ve
Degerlendirmeler
Survey Evaluations
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Bu kitap karsilastigimiz koylerden esinlenerek
tasarlandi- Yazilarin ve fotograflarin yerleSimlerin
alisiimisin disinda oldugunu biliyoruz-
Karsilastigimiz koyler de tipki boyleydi-

Koylerin organik dokulari tasarimimizi etkiledi.

The villages that we had visited inspired the design
of this book- We know that the locations of photos
and paragraphs are unorthodox- The villages that
we had visited were just like this- The organic
pattern of the villages affected our design-
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SUNUS

Yahsibey Tasarim Calismalari, farkli tasarim disiplinlerinde
iiniversite egitimi goren genc tasarimcailara yaraticiliklarima
kiskirtacak, birlikte eglenerek calismalarini saglayacak bir
ortam hazirlar. Amag tasarim konusmak, tasarim iiretmek,
tasarim problemleri yaratmak ve onlar: ¢cozmeye kalkismaktir,

15-31 Agustos 2013 tarihleri arasinda gerceklesen 32. Yahsibey
Tasarim Calismalarr’'nda, ‘Sekiz Ege Koyii: Goriinmezi Gormek,
Goriiniirlitk Kazandirmak’ bashig: alunda, Sehir ve Bolge
Planlama ve Grafik Tasarim 6grencileriyle ortak bir ¢calisma
diizenledik. Bu iki farkl disiplinin 6grencilerinin bulusmasim,
bilgilerini paylasmalarim ve etkilesmesini sagladik.

Bu kadar kisa bir siirede derinlemesine bir arastirma
yapmamiz miimkiin degildi. Bu nedenle 25 kéy arasindan
Dikili ilcesine bagh sekiz Ege koyiinii benzerlikleri ve
farkliliklarindan yola cikarak, cografi konumlarindan éte, yan
yana gelis bicimlerindeki sosyal aglar iizerinden belirledik.
Gelecek yillarda diger koyleri de ele almak dilegiyle oncii bir
calisma baslattik.

Bu calisma, kiylerin uzun siireden beri toz altinda

yatan gercekligini ve gériinmezlerini, giindelik yasamin
pratiklerinden yola ¢ikarak goriiniir kilmak adina son derece
titiz ve nazik yapilmis bir calisma deneyimidir.

KATIRALAN, MERDIVENLI, SALIHLER, KIRATLI, CAGLAN, BADEMLI
ve YAHSIBEY koylerini tek tek ziyaret ettik. Anlik kesitlerini
aldik, kdylerin ruhunu yansitan gecmisteki hikayelerinin
gilinlimiizdeki izlerini siirdiik. Giindelik tanimlamalar, kiiciik
ve az bilinen anlamh ayrintilar: aradik, bir araya getirdik,
gorsellestirdik, goriinmeyeni gostermeye calistik.

Mendile, yazmaya, hali ve kilimlere yansiyan gecmisin izlerini
siirdiik. Koylerindeki sessizlige karsin mezarliklarindaki
neseye sastik. Kimi yerde zamani unuttuk, sadece tarihine
dokunduk, kimi yerin tadi damagimizda kaldi, kimi zaman

¢ocuklardan aldik haberi. Sorduk, dinledik, taslardan,
duvarlardan, otlardan arda kalanlar: gérmeye calistik. Yazdik,
cizdik ve tarustik. Anilarda kalan yaylalar, ormanlar, dereler,
kaynak sular1 ve caglayanlar icin tiziildiik ...

Biitiinii parcalara ayirarak, iliskilerinden koparmadan neye
ait olduklarim1 bulmaya calistik. Mekan, zaman ve nesne
arasindaki iliskileri anlamlandirarak gorsel ve zihinsel
oriintiiler olusturduk.

Kimi zaman cografyaci, kimi zaman arkeolog, kimi zaman
sosyolog gibi diisiinmeye calistik. Olduklar: yerlerden

neden ayrildiklarim sorguladik. Veriler topladik, analiz

ettik, bilgilendirme tasarimi baglaminda ele aldik. Bilgileri
gorsellestirme ve tasarim asamasinda infografik, haritalama ve
piktogram yontemlerini kullandik. Tasarimin gorsel ve algisal
giiciinii gelistirmek icin pek cok beyin firtinasi ve sunumlar
vaptik, fikirler iirettik, yaratici yontemler kullandik.

Bir taraftan koylerin bilinmeyenlerini gériiniir kilarken, diger
taraftan iki farkh disiplinin ne demek istedigini ve neyi nasil
anlatmak istedigin anlamaya calistik. Birbirlerini tanimalari,
tasarim kriterleri ve vizyonlarimi degerlendirmeleri icin
uygun bulusma noktalar: hazirlayan zengin bir paylasim alani
olusturduk.

Pek cok yol kat ettik ve sonucta elinizdeki bu kitab1 ve internet
ortamindaki blogu ortaya cikardik.

Bize destek veren Dikili Belediyesine, koy muhtarlarina,

koéy halkina, asistanlarimiza, 63rencilerimize ve dzellikle bu
c¢alisma deneyimini yasamamiza olanak saglayan Emre Senan
Tasarim Vakfi’na en icten tesekkiirlerimizi sunariz.

En dogru yanit: bulmak adina inceleyen, yanit arayan, bagimsiz
diisiinebilen, disa doniik, paylasimci, mesleki ve insani
anlamda nice etik ve merakh ogrenciler yetistirmek dilegiyle...

Prof. Aysegiil izer ve Dr. Kevser Ustiindag




FOREWORD

Yahsibey Design Workshops offer young designers who study different

design disciplines in college, an environment that will stimulate their creati-

vity and make it possible for them to work together and have fun doing so.

A place where we will talk design, make design and even create new design
problems and try to solve them.

Between 15-31th of August 2013, we organized a corporate workshop with

City and Regional Planning and Graphic Design students under the name of

‘Eight Aegean Villages: Visualizing the Non-visual'. We brought two different

disciplines’ students together, let them share their knowledge and interact
with each other.

It was not possible to make a deep research in this short period of time.

That's why we had chosen & Aegean villages from 25 villages, which are in the

boundaries of Dikili Municipality, based on their similarities and differences,

social networks of their togetherness instead of their geographical locations.

We have started a pioneer study with the wish of studying the rest of the
villages in the future.

This study is a carefully and gently worked experience to visualize the long
term dusted facts and invisibilities of villages starting from their daily life
practices.

KATIRALAN, MERDIVENLI, DELIKTAS, SALIHLER, KIRATLI, CAGLAN, BADEMLI &

YaHsiBEY villages are visited one by one. We sectioned off the moments, tra-

ced the old stories, which reflects the spirits of villages. We looked for small

and unknown details, daily definitions, we brought them together, visualized,
tried to show non-visual.

We traced reflections of the past from the handkerchiefs, hand-painted
kerchief and carpets. We were surprised by the joy in the cemeteries and
the silence in the villages. In some places, we forgot the time, just touched
the history, the flavor of some places still lingers. Sometimes we got infor-
mation from children. We asked, listened, tried to see what are left from the
rocks, walls and grasses. We wrote, drew and discussed. We felt sorry for
the summer camping grounds, forests, rivers, springs and waterfalls.

We tried to search the pieces of the whole, without ignoring

their relationships. We gave meaning to the relationships

between places, time and objects, created visual and mental
patterns.

Time to time, we tried to think as geographers, archeologists
and sociologists. We questioned why they had to leave their
old places. We collected data, analyzed and considered them
in the context of information graphics. We used info-graphic,
mapping and pictogram techniques during the design and
data visualization process. We made presentations and brain-
storms to improve the visual and perceptual power of design,
created ideas and used creative methods.

By the time we visualized the unknown facts of villages, we

tried to understand what and how these two disciplines want

to say. We created a rich sharing platform, which provides

suitable meeting points for knowing each other, considering
design criteria and visions.

We preceded a lot of way and at the end, produced this book
that you hold in your hands and a blog on web.

We cordially thank to Dikili Municipality, chiefs of villages,

villagers, our assistants, our students for their support and

especially to Emre Senan Design Foundation for providing
this study experience.

With the wish for raising more students who search for the
right answer, can think independently, extrovert, likes to
share, curious and has humanistic and professional ethics ...

Prof. Aysegiil izer and Dr. Kevser Ustiindag
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Bu kitap nasil
hazirlandi ve
nasil okunmali?

Bu kitab1 bastan sona okumaniz gerekmeyebilir,
istediginiz kdyden baslayabilirsiniz.

Bu kitap izmir ili Dikili ilgesi kayleri ile ilgili arastirma
vapanlar icin anahtar kavramlar iizerinden yol gosterici
olabilir.

Turistler yararlanabilir ama-turistik-birlditap-degildis
Tarihle ilgilenenler okuyabilir ama-tarih kitabi degildir,
Rakamsal veriler yer alir ama-istatistik-kitabi-degildix
Hikayeler yer alir amnaroman-degildis

Bizim gozlemledigimiz ve aktardigimiz iliskilerden daha
fazlasim sizin bu kitapta bulabileceginizi diisiiniiyoruz.

Koyiin hafizasindaki hikayeler bizlerin algilariyla
yorumlanarak kavramsallastirildi.

Koylerde cekilen fotograflardan biitiine dair detaylar
betimleyen izler kesfedildi.

Algisal haritalar, kdyiin hafizasindaki hikayeler, tarihsel
bilgiler, 6zgiin doku 6zellikleri, giinliik yasamdan
elde edilen rakamsal veriler ile biitiinlestirilerek

illiistrasyonlar yapildi,

Yapilan anketler sonucunda elde edilen ekonomik,
sosyal, fiziksel veri tabaninin yorumlanmasi ile
bilgilendirme tasarimi baglaminda infografikler

olusturuldu.

8 koyiin anket bilgilerinin yer aldig:
ve tiim koyleri yan yana gérme
ve karsilastirma olanag: saglayan
piktogramlar tasarlanarak anahtar tablo
olusturuldu.

Koylerin kimligini olusturan
kavramlardan yola cikilarak hazirlanan
bu kitapta, koyler arasi goriinmeyen iliski
oriintiileri haritalandi ve gorsellestirildi.
Neden sonuc iliskisi olmadan, siireklilik
icinde goriinmeyeni gosteren bir ag
orgiisiinde bircok iliskiyi gdosterdik.

Sizlere 8 koyliik
bir arsiv biraktik

Bu arastirdigimiz kéyler hizla degerlerini
kaybetmeye baslamislarsa da yolunuz
diiserse, muhakkak gidin gériin; hala cok
giizeller...

Bu kitap karsilastigimiz kiylerden
esinlenerek tasarlandi. Yazilarin
ve fotograflarin yerlesimlerinin
alisilmisin disinda oldugunu biliyoruz.
Karsilastigimiz koyler de tipk: boyleydi.
Koylerin organik dokular: tasarimimizi
etkiledi.

Umanz siz de bu kitab: okurken bizimle
beraber bu koyleri dolasmis gibi
hissedersiniz. Koy ne icerir, ne saklar
kesfetmekten keyif alacaginiz bir ckuma
yapmanizi dileriz.




How did we make this book

and

how can you read it?

You may not read the whole book; we are
free to start from wherever you want.

This book can guide the ones who are making
research about the villages in the boundaries of
Dikili Municipality, lzmir through key words.
TFhis-is-not-atouristie boel—but tourist can read it.

Fhistsretahistery-beekbut the ones who

are interested in history can read it.

Fhisnetastatistiebeek—but it contains quantitative data.

This-is-notaliterature boekbut it has stories inside it.

We think that you can find more than we had
observed and narrated in this book.

The stories in the memories of villages are
conceptualized with our interpretations.

Signs of the big picture were discovered
by using photos that are taken one by one
and describe details about villages.

lllustrations were made by combining quantitative
data with historical information, the stories in the
memory of the village, unique pattern features,
daily life information and perceptual maps.

Info-graphics are created by interpretation of
economic, social and physical database, which
were based on surveys, made in the villages.

Key table was created by using pictograms
that are based on the surveys and gives
us the possibility to compare villages.

In this book, which was prepared by
using conceptual analyses of villages,
invisible relation patterns between
villages were mapped and illustrated.

We wish you a pleasant reading,
which you will enjoy to discover what
the village has and hides in it.

We showed a lot of relationships in

a network, which shows the non-
visual in a continuousness.

We left you an

archive of 8 villages

We advise you to see these villages
although they have started to
lose their values very quickly;
they are still very beautiful ...

The villages that we had visited inspired
the design of this book. We know that the
locations of photos and paragraphs are
unusual. The villages that we had visited
were just like this. The organic pattern
of the villages affected our design.

We hope that you feel like you
had walked through these villages
with us as you read this book.
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1840'h1 yillarin sonunda bu civarda odun kesmeye
gelen yoriikler, katirlarini az uzakta bulunan alana
salarlarmis. Eve déniis vakti geldifinde ve “Katirlar
nerede?” sorular1 artmaya basladiginda ise, sikca
verilen bir cevap varmus: “Kaairlar alanda”. iste, adim
bu hikayeden alan ve bir Yoriik koyii olan Katiralan,
Ahmet Vefik Pasa doneminde gicerlerin oldugu yerde
iskan edilmesi karar (1862-1864) ile bir alan olmaktan
cikip koy olma yolunda ilk adimlarin1 atmis.

Temel olarak tarim ve kiiciikbas hayvancilikla gecinen
Katiralan Koyii'nde de diger Ege kdylerinin ¢cogunda
oldugu gibi artik tiitiinciilitk kalmamis. Genelde
hayvansal gidalarin tiiketildigi bu kéyde, muhtar

keci iiretimine biiyiik ilgi oldugunu séyliiyor.

Uzun yillar ¢ektigi susuzluktan giiniimiize kalan

40 adet kuyusunun yani sira, Katiralan Kéyii'niin

en dikkat cekici 6zelligi yas ortalamasinin 70 iistii
olmasi. Koy kahvesine oturdugumuzda en cok
disariya gaciin artmasina iiziildiiklerini séyleyen
basta 96’lik Ahmet Ali amca olmak iizere, koyiin yash
delikanlilar1, daha sonrasinda bize koyii gezdiriyor.

KATIRALAN

“Yorik"s who came to lumber in the woods,
used to leave their mules in a field far from
the woods. When time to go home came and
people started to ask where the mules were,
there was a common answer: “Mules are in
the field”, which means in Turkish:"Katirlar
alanda”. Katiralan, which is a Yortk village
which gets its name from this tale, had its first
steps towards being a village, when Ahmet
Vefik Pasha ordered the nomads to settle
where they resided (1862-1864).

Villagers basically make their living by bree-
ding sheep and goats, agriculture, but like all
other Aegean villages, it is no more possible
to see people growing tobaccos. In this village

which people mostly consume food of animal

origin, chief tells that breeding goats is very
common.

Along with its 40 wells caused by its drought
for long years, the most striking aspect of
Katiralan Village is the average age of the
people, which is 70. When we sat at the
coffee house, people mostly complained
about the migration of people from the vil-
lage. Afterwards “Ali Ahmet Amca” and the
other “elderly youngsters” took us for a tour
in the village.




Eger bir seylerin
eskimeyecegine inanirsan,
0 zaman somyadan bir
kap: bile yapabilirsin.

g W NN

If you believe that some
things don't get old,
you know everything it
takes to a make a door
from bed springs.

KATIRALAN

Mezarlar.

Longlasting
Graves of
a Longlived
Village




Halilarin da dili
oldugunu biliyor
muydunuz?

“Eger isterseniz,
saklanmisi da
gorebilirsiniz.”

L3 ]

“l have lot's of them,
let me show you!”

Did you know that
carpets also have their
own language?

KATIRALAN
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OKUL:
imece usulii yapilan
ama simdi kullanilmayan,

KATIRALAN
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Merdivenli
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Orta Asya'dan buraya gelen ve goc esnasinda niifusunun
bir kismi Adana Toroslar'da kalan Merdivenli Koyii,
ismini icine bir merdivenle inilen ve oraya ugrayan
yoriiklerin kullandig: bir kuyudan almis, Bu bolgeye
goc eden yoriiklerin zamanla cevrede yasayan

halk tarafindan “Merdivenli kuyunun halki” olarak
adlandirilmasi, koyiin zamanla Merdivenli Koyii olarak
taninmasini saglamis. Ahmet Vefik Pasa’nin iskin
emrinden sonra bir kismi Balikesir Savastepe’nin
Karacalar Kdyii'nde kalan bu yoriigiin Dikili’ye gelen
kisminin yerlesik hayat ise 1870’li yillarda baslamis.

Artik kalmamus tiitiinciiliigii Katiralan'dan 6grenen
Merdivenli Koyii, simdilerde ise gecimini zeytin agac¢larim
sulayan krater golii Karagol sayesinde zeytincilik ve
kiiciikbas hayvanciliktan saghyor. Yillarca yitksekten
denize bakarken bir yandan da susuzluk cekmis olan

bu koyiin simdilerde bu sikintiy1 astifinin en biiyiik
kanit1 ise, kdyde siirekli karsimiza ¢ikan meyve agaclari.

Meyve agaclarina bakip, yavas yavas actkmaya
baslamisken, koye girdigimizde bizi meydanda
ellerinde pilavlarla karsilayan kadinlarin bizlerle
kurdugu iliski, tam da muhtarin kullanmay: en cok
sevdigi ciimleyi kanitlar nitelikte: “Hepimiz kardesiz.”

Koy halkinin yaptig1 “hayir” sayesinde ise, simdi
hepimiz tokuz.

MERDIVENLIi

Merdivenli Village, which was founded by the people
who came from Central Asia, left a part of their society in
Toros Mountains in Adana. Village takes its name from a well,
which people can go down by a ladder. People living around
started to call the villagers “the people of the well with the
ladder” and so the village got to be known as Merdivenli.
After Ahmet Vefik Pasha ordered the nomads to settle, a
part of them went to the Karacalar Village of Balikesir/Savas
tepe and the part, which came to Dikili, settled in 1870's.

They learned to grow tobaccos from Katiralan villagers but it
is no more possible to see tobaccos growing around the vil-
lage. Villagers make their livings by breeding sheep and goats
and growing olives, owing to the craterlake Karagsl, which
helps them to irrigate the olive trees. Though it once was a
droughty village with a view of the sea, the biggest proof that
the village came through this problem is the number of the
fruit trees that we see all around.

As we slowly start to get hungry staring at the fruit trees, the

women greet us with plates full of rice dish in their hands. As

the chief often says “we are all brothers and sisters” and all
thanks to the “hayir” by the villagers, now we are all full.




Kusak Conflict of
Catusmasi Generations
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MERDIVENLI




Herkes beraber hazirlar,
herkes beraber yer.
Diigiinlerde, dogumlarda ve
oliimlerde.

MERDIVENLI

Everyone cooks together,
everyone eats together.
In weddings, births

and deaths.
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Deliktas
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Deliktas Koyii'nii, inceledigimiz diger koylerden ayiran en
onemli 6zellik, burada bir cami yerine cemevi bulunuyor
olmasu. Ciinkii burasi bir Alevi kdyii. Kokeni Cepni
asiretine dayanan Deliktas Koyii'nde herkes birbiriyle
akraba. Burada ne disariya kiz veriliyor ne de aile icinden
olmayan birinin burada yagamasina miisade ediliyor,
Esasen Kerbela olayindan sonra Karadeniz'den Ege’ye goc
eden bu yoriik asireti, uzun yillar yazlar1 Ege’de, kislar1
Balikesir’de olmak iizere yayla gicebesi olarak yasamus.

Deliktas Koyii; ismini, kuzeyinde bulunan delik tastan
almakta. Kéy halkiyla yapilan sohbetlerde delik

tasin, koyde bulunan Zindan Kayalari’yla beraber
koye turistik bir imaj kattigindan bahsediliyor. Fakat
koy halki gecimlerini kiicitkbas hayvanciliktan ve
zeytincilikten saghyor. Kéyde golet yapildiktan sonra
gelen sulu tarim sayesinde bamya iiretimi de yapiliyor.

Diger inceledigimiz kéylerin aksine Deliktas’ta bir
meydan yok. Ama insanlan bir araya getiren cok
fazla kahvesi var. Kahvede koy halki ile yapilan
sohbetlerde, dzellikle bu koyiin caliskan kadinlarim
ove dve bitiremeyen mahallenin muhtar, ellerinden
her is gelen bu koylii kadinlara minnetini séyle

dile getiriyor: “Vallahi bize onlar bakiyor.”

Koyden ayrilirken ictigimiz cay ve sapsar1
limonatalardan sonra elimizi cebimize attirmayan koy
halkinin ayni zamanda ne kadar misafirperver oldugunu
anhyoruz. Ciinkii burasi, geceleri bile kapilarini
kilitlemeye gerek duymayacak kadar “aile” bir koy.

DELIKTAS

The most important feature that separates Deliktas Village
from the other villages that we have visited is, that there is
a djemevi instead of a mosque in it. Because this village is
an Alawite village. Everyone is related to each other in the
village, which has its basis in Cepni Tribe. Because they never
marry people from outside the village and don't let ocutsiders
to live in the village. This Yoriik tribe, which mainly migrated
to Aegean from the Black Sea Region after the Kerbela Inci-
dent, has sustained their lives as nomads, coming to Aegean
in summer time and going to Balikesir in wintertime.

Deliktas village gets its name from the rock with a hole in

north of the village. In our conversations with the villagers,

they tell us about how the rock with the hole and ZinpaN

rocks gives the village a touristic image. On the other hand,

the villagers make their livings on breeding goats, sheep and

olives. Along with those, since the farm pond was dug, irriga-
tion facilities help the villagers to grow okra.

Unlike the other villages, this one does not have a square
but a lot of coffee houses. During the conversations with

the villagers in the coffee house, they especially emphasized

how hardworking are the women of the village and the chief

expresses his gratitude to the women of the village with
these words: “In truth they look after us".

After the tea and golden lemonades, which we drank as we

were leaving the village, they didn't let us pay, showing how

hospitable they are. Because this village is so “family” that
they don't even lock their doors at nights.
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Burasi, gece kapilarini
kilitlemeyecek kadar “aile”
bir koy.

Here we don't
lock our doors
at night - we are
all one family.

DELIiKTAS




Diger koyler
arasinda en cok
“MOOOO OO0 ” lemeyi
duydugunuz koy.

The village with the most
SO @R 5
amongst the villages.

DELIKTAS
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Salihler
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Icinde pek cok kékenden insani da
barindiran kéye bir hastalik musallat olup
o koydeki yalnmizca iic Salih’i éldiiriirse, bu
koye “Salihler” denmesine sasirilmaz.

Salihler Koyii'ne ilk girdigimizde bizi bir
bosluk karsiliyor. Kahve sessiz, sokaklar
1ss1z. Buranin terkedilmemis oldugunu
anladigimiz ilk belirtiler sokaklardaki
copler, oyunlardan kalan izler ve yeni
caminin insaatindaki isciler oluyor. Bu
insaat1 gezerken, minaresi Dikili Merkez
Cami’'nin minare ustasinin elinden cikan
100 yillik bir camiyi yikarak, yerine yeni
bir cami yaptiklarimi égreniyoruz. Ustelik
sadece tarihi bir camiyi yikmakla kalmayip,
ordaki pek cok Osmanli’dan kalma
mezarlari da tahrip ettiklerini goriiyoruz.
Yikilan camiden geriye birakilan
minarenin yeni camiyle arasindaki
uyumsuzluk ise bize dikkat cekici geliyor.

Bu “ici bosaltilmis kabak gibi” olan koyiin
yasayanlar: sabahlar1 Salihleralti’'na
gidip ticaretle ugrasiyorlar, denize
giriyorlar, cocuklar her sabah Kirath
koyiindeki biiyiik ilkokula yiiriiyorlar.
Kisacasi sabahlari, gece yattiklar:
evlerinden uzaklarda yasiyor; geceleri ise
Salihler’deki evlerine donerek, sabah bizi
karsilayan o “boslugu” dolduruyorlar,

Belki de Salihler, cok yiizii olup
hi¢ yiizii olmayan bir koy gibi.

SALIHLER

Once upon a time a disease came to Salihler Village, which

had people from a lot of different origins, and caused only

three people with the same name to die. Since all three

deceased people were called Salih, village took its name
from this incident.

When we first came to the village, emptiness greets us. The
coffee house is silent, the streets are deserted ... The first
things that give us the impression that it is not deserted are
the trash and traces of children's games on the streets and
the construction workers at the construction site of the new
mosque. While we were looking around at the construction
site, we learned that they were building a new mosque after
demolishing a 100year old historical mosque which has
a minaret which was built by the same craftsman by Dikili
Mosque. On top of that we see that they have torn down
a lot of historical Ottoman graves during the construction.
The lack of harmony between the old minaret and the new
mosque is striking for us.

This village that resembles a “gourd which was carved

empty”. The villagers go to Salihleralti every morning for

their commercial activities, they swim, the kids walk to the

big primary school in Kirath Village. Shortly they live away

from their homes and at night they return their village to fill
the emptiness that greeted us in the morning.

Maybe Salihler is like a village both with many faces but no
face at the same time.
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Tarihin yoksunlugu.

Creating
a lack of
history.
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SALIHLER




Halkim: bekleyen koy.

N

The village which waits
for its own people.

SALIHLER
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Eskiyalardan ve haydutlardan kacan Haciahmetler,
Kabaklar ve Ali Osmanlar Yoriikleri ilk olarak Eski
Kirath Koyii'niin bulundugu yere, bityiik taslarin
dibine yerlesmisler. Alt1 yedi hane ile baslayan bu
yerlesmede, “Pis Kaya” adini verdikleri yerde beyaz
atlar besleyip yetistirdikleri icin cumhuriyetin
ilanindan sonra buranin ad1 Karakeciler Yoriigii'nden
gelenlerin yasadigi, Kirath Koyii olmus.

Her ne kadar Kirath Koyii'ndeki taslar icin hep “Bu
taslar zincire bagh, diismez onlar” dense de 1980’li
yillarda heyelan tehlikesi sebebiyle koy daha alcak

bir seviyeye tasinmis ve planl bir Yeni Kirath Koyii
olusturulmus. Tasinirken evlerini yiktiklari icin ise Eski
Kiratl'dan geriye sadece cobanlarin yasadig: harabeler
kalmus. Giiniimiizde bile hili cuma namazindan

cikan pek cok koylii, sokaktaki taslar1 kaymasin diye
diizeltiyor. Gecimlerini zeytincilik hayvancilik, tarim

ve ticaretten saglayan Kirath halks, eskiden yemyesil
olan bu kéyiin ormanlarinin cogunu hayvanclik
yapmak ugruna kesmisler. Artik hali dokuma ve el
isciligi gibi geleneklerini diigiinden diigiine kendileri
icin siirdiiren Kirath halki, esnaflarini ise hila
sahiplenmeye devam ediyorlar. Ayrica bu koy, gezdigimiz
kiyler icersinde kendine ait pazari olan tek kéy.

Koy kahvesinde oturdugumuzda Kirath muhtari
koyiin yeni yeri hakkinda sunlari séyliiyor: “Bize
burasimin havast hic yaramadi.” Koydeki pek cok
yashinin buraya tagindiktan sonra kanserden
oldiigiinii belirten kdoy muhtar: eskiden insanlarin
90 yasina kadar yasadiklar1 bu koyde simdi en
yashlarinin 6olarinda oldugunu séyliiyor.

Koyii gezerken bizi her adimimizda takip eden ¢ocuklarin
koye kattig1 nese ise, daha sonra kdyii hatirlamak icin
kullandigimiz “cocuklu olan” séyleminin belki de en
onemli sebebi oluyor. Gocuklarin sustugu vakit, kuslar1
dinlemeye basladigimiz bu kéyde, en sessiz mezarlar bile
iizerlerindeki siislemelerle olduk¢a renkli goziikiiyor.

KIRATLI

Haciahmetler, Kabaklar and Ali Osmanlar Yoriik tribes, which

were running away from the Brigades and the bandits,

settled nearby the big rocks at the Old Kirath Villlage. The

settlement that started with 6-7 houses, was called Kiratli

after the Turkish Republic was founded, because of the

white horses they used to breed nearby the rock which they
call “Pis Kaya", which means “dirty rock” in Turkish.

Even though the villagers always say that the rocks over the
village are tied by chains and won't fall down, they had to
leave their former settlement in 1980's because of the risk
of landslide and settled in their current location lower down
the hill and founded the planned village of New Kiratli. Since
they had demolished their former houses while they were
moving to their new village, only the ruins, which shepherds
live, are still present. Even today still a lot of villagers
straighten the stones on the streets after their Friday prayer
to avoid them to slide. The villagers make their livings by
growing olives, breeding animals, agriculture and commerce.
The village was once was very green but Kirath villagers,
have cut down most of their forests for the sake of animal
breeding. Kirath Village, which keeps its tradition of carpet
weaving and crafts only at the wedding times, is the only
village that has its own bazaar amongst the villages that we
have visited.

When we were in the coffee house, the chief has told us that

the new location of the village was no good for the villagers

and that most of the elderly people of the village have died

of cancer after they had moved to the new location. Average

life expectancy of the villagers used to be around 90 years

before they moved down and now the oldest people of the
village are in their 60's.

The joy of the children of the village, who always were with

us while we were strolling around, is the main reason that we

called it “the village with kids" after our visit. In this village,

that we start listening the cheeping of the birds when the

kids are silent, even the graves are colorful with the orna-
ments on them.
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Cocuk sesleri kesildiginde ...

When the children
become silent ...

KIRATLI




“Kdoyiin en giizel yeri neresi?”

. kuslar duyulur.
Yukan
bak.

“Where is the most

beautiful place in here?”

"tl’he bird sounds
will be heard.

KIRATLI
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Orta Asya’dan bu bélgeye goc eden Yagc: Bedir
Yoritkler'inden olan Caglan Kéyii, ismini orada
bulunan bir caglayandan almis. Eskiden dagda
yvasayan pek cok cobanin bir anda yerlesik diizene
gecmesi emri verilince bu bélgeye yerlesen Caglan
halki, ayni zamanda uzunca bir siire de tapu
sorunlariyla ugrasmis. Her ne kadar tiim koyiin
Osmanl tapusu olsa da, Cumhuriyet tapusuna
kayitlarinin gegirilmemesi sebebiyle uzunca

bir siire sikint1 cektiklerini séyleyen koy halki,
sonunda 2006 yilinda tapularina kavusmuslar.
Ancak tepedeki orman ve yaylalar1 Cumhuriyet
tapularini alamadiklar icin birakmak zorunda
almislar. Diger inceledigimiz koylere kiyasla

hic su sikintis: cekmenmis, 2 su degirmeni

ve Gusc¢a kaynak suyu olan bu koy, oraya
gelenleri yemyesil bir manzara ile karsiliyor.

Koy halkindan 6grendigimiz iizere, koydeki
dul kadinlarin sayisinin fazla olmasi sebebiyle,
Caglan Kéyii'ne “Dullar Pansiyonu” da deniyor.

Caglan koyiinde zeytincilik, hayvanalik, aricillik
ve odunculuk yapiliyor. Kovyliiler artik kok boyasi
bulamamaktan sikayetci olsalar da evlerinin
bahcelerinde bulunan hal tezgahlarindan

hila bir gelenegi siirdiirdiiklerini anliyoruz.
Camide bulunan tiim halilarin bir gece

calinmasi sebebiyle de, burasi evlerin demir
parmakliklar: oldugunu gérdiigiimiiz tek koy.

Giin sonunda, yorgun olarak tepelerine
tirmandifimiz bu kéy; manzarasi, canhilig,
verdigi huzuru, meydanda seksek oynamay1
dgrettigimiz cocuklari, gazoz aldigimiz koyiin
delisi ve yasli-genc herkesle cektirdigimiz
fotograflar ile “koy gibi koy” halini aliyor.

CAGLAN

Caglan Village, which has its basis on Yagei Bedir Yorik Tribe
that migrated here from Central Asia, takes its name from a
waterfall located nearby the village. Caglan people had to
deal with ownership problems after they have settled here
by the government order, which forced the nomads to settle.
Even though they had Ottoman deeds for their village, they
had troubles for a long time to transfer their deeds to the
Turkish Republic records. Eventually in 2006 they retrieved
their deeds for their village but they had to lose possession
of their summer camping grounds and forest areas up high
on the hills. In comparison to the other villages that we have
visited, they never had any shortage of water. The village with
2 water mills and Gusca spring greets us with a green scene.

As we have learned from the villagers, the village is also cal-
led “the widowers' pension” because of the excessive num-
ber of widowers living in the village.

Villagers make their livings on beekeeping, wood chopping,
growing olives, and breeding animals. Even though the villa-
gers have their complaints about not being able to find mad-
der, carpet looms in the gardens of the houses show that
they still sustain the tradition. Since all the carpets in the
mosque were stolen once, it is the only village that has bars
in front of their widows, amongst the villages that we have
visited.

In the end of the day as we climbed on the heights of the

village, it gives us the impression that it just fits the definition

of a village with its scenery, liveliness, peace, its kids whom

we taught to play hopscotch, the madman of the village - to

whom we bought a soda, the photos we took with youngsters
and the elderly people.
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Hangisi sakli?

Lets play

Which one is hidden?

!

CAGLAN




.. devam eden gelenekler ...

... continuing traditions ...




of the village
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Ismini icindeki badem agaclarina borclu olan Bademli

Koyii, giiniimiizde en cok koruk suyu ve plajlariyla tanimiyor.
Inceledigimiz diger koylere kiyasla daha fazla belde imaji veren
Bademli Koyii, bu ozelligi sebebiyle Salihleralt: ile de benzesiyor.
Kovye ilk girdigimizde koy bizi karmasik bir mimari ile
karsiliyor. Bir yamimizda miibadeleden sonra artik burada
yasamayan Rumlarin eski tas evleri, diger yanimizda yeni
yapilan sivali cepheler. Koyiin mimarisinde karsimiza

cikan iki farkl kimlik, koyii gezmeye basladifimizda sosyal
yapida da ortaya cikiyor. Bir yanda koyiin yerlileri, bir

yanda koyiin plajina akin eden Bademli turistleri.

Bademli’'nin bu turistik kimligi, koyiin gecim kaynag:
konusunda da farklilasmasini saghyor. iskelesinde balik¢ilik
da yapilan bu kiyde kéy halky, cogunlukla yazlar ticaretle, kis
geldiginde ise tarim, hayvanclik ve zeytincilikle geciniyor.
Koyiin topraklarinin son zamanlarda degerlendigini fark eden
pek cok Bademlili verimli topraklarini sehirden gelenlere
devrediyor. Bu durum betonlasmaya firsat tamirken, bazen bu
tarlalarda zeytincilifin devam ettigini de duyup seviniyoruz.

Daha sonra koruk surubu icmek icin meydandaki kalabalik kdy
kahvesine oturuyoruz. Bize, Tiirk filmlerindeki jonleri aratmayan
koy muhtar: eslik ediyor. Ashinda Bademli cok hayat dolu ve
cok renkli bir kdy. Saniyoruz ki bize buranin giizelliklerini saya
saya bitiremeyecek. Oysa, o bize koyii anlatmaya sorunlarindan
bashiyor. Biz diyoruz: “Ne giizel yenilenmis, boyanmis saghk
ocagimiz.” O diyor: “Kaymakam kontrole gelecek diye.” Biz
diyoruz: “Ne giizel burada hic stkilmuyordur insanlar hep bir
aktivite var.” O diyor: “Koyiimiiziin iki sinemas: da kapandi
artik.” Aslinda diyor giizel kdy burasy; “Ama biz buraya gelen
turistlere yabana goziiyle baktikca, buras: gelismeyecek.”

Dinliyoruz hikayeleri. Kalkiyoruz masadan. Biraz zeytinyagi
tadacagiz cevre fabrikalardan. Masadan kalktugimizda

artik bir turist gibi degil bir Bademlili gibi bakmaya
calistyoruz. O rengarenk sokaklarda goziimiize bir anda
takilmaya bashiyor ozel sektor tabelalari. O an anlhiyoruz

ki, bu koy “goriinmeyen” degil artik. Birileri gormiis,
birileri kullanmus. Belki ne giizel diyor disaridan gelenler
fakat “davulun sesi uzaktan hos gelir” diyor yereller.

BADEMLI

Bademli Village, which takes its name from the almond trees, is well known
with its sour grape juice and beaches. In comparison to the other villages
that we have visited, it gives us a stronger impression as if it was a town
instead of a village, resembling Salihleralti. When we first enter the village, it
greets us with a complex architecture. On cne side we see the stone houses
of the Greeks that no longer live after the interchange, on the other side we
see the coated facades of the new houses. Two different identities that first
became visible to us in architecture, also felt easily in the social structure
of the village as we stroll around the streets. On one side we see the inhab-
itants of the village and on the other side we see Bademli tourists who rush
into the beach of the village.

Touristic identity of Bademli village causes the villagers to differentiate in
terms of source of income. In this village, where it is possible to fish on its pier,

the villagers, who mostly make their livings on commerce in summertime, grow
olives and breed animals in winter. A lot of villagers, who have realized that
recently the land values ascend, are selling their valuable land to the people

who come from the cities. This leads to concretion but on the other hand we
felt glad that in some of these farms, they keep growing olives.

When we go to the coffee house in the square of the village to drink sour
grape juice, chief, who resembles the classical Turkish film characters,
accompanies us. In fact Bademli is a lively and colorful village. As we expect
him to tell about the nice things about the village, he starts telling us about
the village's problems. We say: “How beautifully renovated and painted
your community health center is”. He says: "It was just because the district
governor was going to visit”. We say: “How beautiful this place is, no one
would get bored here”. He says: “We used to have 2 movie theatres but
they both are shut down now". He says “actually this is a nice village but as
long as we see the tourists as strangers, this place will not improve”,

We listen to the stories. We leave the table. Maybe we will taste some olive

oil at the factories around. When we leave the coffee house, we try to see

the village as if we were residents. We start to see the signs of the private

sector in the colorful streets. At that moment we realize that this village is

not invisible anymore. Some people saw it, some people used it. Maybe the

people visiting the village think it is nice but the grass is always greener on
the other side.
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Bu kéy artik goriinmez degil.

“

Icimiz disimiz
koruk oldu.

”

“

We are all stuffed
with sour grape.

This village is
not invisible
anymore.
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Karesiogullarindan olan Yahsibey , Bergama Emiri olarak bilinen

ve Arap kaynaklarinda Mamlakat-i Marmara egemeni olarak gecen
zamammn biiyiik beylerindenmis. Beyliginin sinirlari icinde 15
yerlesim yeri, bir o kadar kale, 20 bin athi kuvvet ve donanmasi olan
Yahsibey’ in ismi; giizel iyi anlamlarina geliyor. Kendisinin aksine
kaynaklarda hirsiz ve zalim olarak gecen biiyiik kardesi Demirhan’in
yonetimi altindaki yerler, Yahsibey’in elinde bulunan yerlesimleri
bati ve kuzey yoniinde cevreledifinden Yahsibey'in yerlesimleri hep
yitkseklerde yer almis. iste adin1 bu beyden alan Yahsibey Koyii'ndeki
Horasan Yériikleri’'nden gelen insanlar, artik misir ve pamuk
yetistiriciligini biraksa da, giiniimiizde yiiksek daglar arasinda tarim,
hayvanclik ve zeytincilikle gecimini siirdiirmeye devam ediyor.

Koye girildiginde kahvede karsilastigimiz Yahsibeyliler bize bu
kéyiin insanlarinin ne kadar uzun émiirlii ve caliskan oldugundan
soz ediyorlar. Bu nedenle bazi kéyler buraya “Vahsibey” diyor.

Bu koyde insanlar yaptiklar: isleriyle adlandiriliyor. Bu nedenle
“bizde lakap coktur” diyorlar. Keskekci Halil'in oglu Mehmet,

simdi hila babasinin lakabiyla meslegini siirdiiriiyor; diigiin
derneklerde, yapilan hayirlarda kiy halkinin karnim1 doyuruyor.

Bir de bu yaziy1 yazan bizler icin, Yahsibey Koyii’'nii diger koylerden
daha farkl kilan bir 6zelligi var: Emre Senan Tasarim Vakfi Yahsibey
Tasarim Calismalari Proje Evi. Bu sayede her sene bu tasarim
calismalarina gelen 63renciler, Yahsibey halku ile etkilesime gecip
birbirlerine yeni dostluklar ve ufuklar kazandiriyorlar. Burada

giin boyu ineklerin, guguk kuslarinmin, horozlarin seslerini dinliyor
ve acik zihinlerle kdy hayatina dair tasarimlar yapabiliyorlar.

Yahsibey, iki hafta boyunca burada herkes icin farkli anlamlar tasiyan
bir yer oluyor. Hepimizin bu kéy hakkinda séyleyecek bir seyleri var:

bizi bagrina basan koyde sanat gece yarisina kadar
koy halla d6grenmenin eglenceli agik bakkal
Aidiyet oldugu yer yok, var
taze samimiyet evcil kiiciikbaslar proje ruhu,
bakmazsan géormezsin sinek 1sirig1 kolektif yasam
tarhana tarlaya kadar, mutlu koy hayallere doniis

buigar ggleneladar 151k yasadigini anlamak

YAHSIBEY

Yahsibey, who was a member of Karesiogullari Tribe, was one of the most
important governors at that time that was indicated as “Mamlakat-i Mar-
mara Egemeni” in the Arabic sources. He had 15 settlements with castles,
20.000 cavaliers and navy forces. His name means nice/good. The places
that were ruled by his brother Demirhan, who is known to be cruel unlike
Yahsibey, surround Yahsibey's settlements on north and west. That is why all
the settlements ruled by Yahsibey are on heights. Yahsibey village takes its
name from this governor. People coming from Horasan Yérik Tribe no lon-
ger grow cotton and corn but they make their livings by agriculture, growing
olives and breeding animals.

The elderly people whom we see in the coffee house tell us how long lived

and hard working the people of this village is. That is why some other villa-

ges call this village “Vahsibey". People usually are named by their jobs. “That

is why we all have sobriquets,” they say. Keskekei Halil's son Mehmet still

does his job with his father’s sobriquet and cooks for the village people in
weddings and other events.

And for us, Yahsibey Village has a special meaning:
Emre Senan Design Foundation Yahsibey Design Workshops project house.
All thanks to that each year students come to this design camp, interact with
the people of Yahsibey and establish new friendships. They can listen to the
sounds of cows, cuckoos, cocks and they can make designs on village life.

Yahsibey gets to be a place with several different meanings for everyone.

We all have things to say about this village:

Belonging art in the village the place that

fresh sincerity absent/present learning is fun

tamed goats and sheep tarhana is until doligstig living

ey ditElsch, th.e ﬁe!c.:l, bulgur realizing that you live
is until noon

you can't see back to the dreams
fly bites happy village

light

grocery store open
villagers who until midnight
embrace us

A
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PROJE YONETMENLERi
PROJECT MANAGERS

Aysegiil izer
Kevser Ustiindag

PROJE ASiSTANLARI
PROJECT ASSISTANTS

Ahmetcan Alpan
Arzu Erturan
Aslihan Tathgil
Bekir Kiriscan
Erman Topgiil

KATILIMCILAR
PARTICIPANTS

Burak OzTiiRk
MSGSU, Mimarhik Fakiiltesi,
Sehir ve Bilge Planlama Béliimii
MSGSU, Faculty of Architecture,
Dept. of Urban Planning

MusTAFA KAPLAN
MSGSU, Mimarlhik Fakiiltesi,
ic Mimarlik Boliimii
MSGSU, Faculty of Architecture,
Dept. of Interior Architecture

Macipe DamLa ESEN
MSGSU, Giizel Sanatlar Fakiiltesi,
Grafik Tasarim Bo6liimii
MSGSU, Faculty of Fine Arts,
Dept. of Graphic Design

NAZ KAYALAR
MSGSU, Giizel Sanatlar Fakiiltesi,
Grafik Tasarim Boliimii
MSGSU, Faculty of Fine Arts,
Dept. of Graphic Design

PELIN KAHRAMAN
MSGSU, Giizel Sanatlar Fakiiltesi,
Grafik Tasarim Béliimii
MSGSU, Faculty of Fine Arts,
Dept. of Graphic Design

KATILIMCILAR AsisTAN OGRENCI
PARTICIPANTS ASSISTING STUDENT

SEVCAN ALKAN Asude Alkaya
Yeditepe Universitesi, Giizel Sanatlar
Fakiiltesi, Grafik Tasarimi Boliimii
Yeditepe University, Faculty of Fine
Arts, Dept. of Graphic Design

SIMON SLEEGERS
Miinster Uygulamali Sanatlar Universitesi
Minster University of Applied Sciences

YAGMUR RiiZGAR
MSGSU, Mimarlik Fakiiltesi,
Sehir ve Bolge Planlama Boliimii
MSGSU, Faculty of Architecture,
Dept. of Urban Planning

YASEMIN SENTURK
IYTE, Mimarhk Fakiiltesi,
Sehir ve Bolge Planlama Boliimii
IYTE, Faculty of Architecture,
Dept. of Urban Planning

ZEHRANUR GiiNDUZ
MSGSU, Giizel Sanatlar Fakiiltesi,
Grafik Tasarim Boliimii
MSGSU, Faculty of Fine Arts,
Dept. of Graphic Design

ZEYNEP BALA TUNCER
MSGSU, Mimarhk Fakiiltesi,
Sehir ve Bolge Planlama Boliimii
MSGSU, Faculty of Architecture,
Dept. of Urban Planning







Goriinmezi gormek
goriiniirliik kazandirmak
tizerine bir ortak calisma.

A workshop about
visualizing the non visual.

E .

sekizegekoyu.wordpress.com




re -_'" 0 !

3 e ot
%m mm@w%@
s,




nereye?
2 piKiLi 753




S,

.____._._.______
- B

¢{' iJ

o

yieme il




"

1

iy gy
"MO006H)

DELIRTA




VERI ANALZLE RiNe ¥ 2
K lRATLl s Sk Knjr__gm‘ggms\ bz

AV B ERXEK KADN
THE MB: Loues MALE FEMALE

R L

M B SR L i 1

(,Er'bfk ..

~ == B
290 3 - gy S o

B T 3 R Y '..I..’_ o
= ubbbbing 56
2 ,ﬁc,E s, é?* IWLITERRTE  SWOOL SCHOAL
"E_‘élrlﬂ. . ® -

SSEVIYES) Ealabrnt i &I‘ 0

-If-
.f.ml(*“TfON 0 w.uv“s *a Qi.’.\ @am
..,M-.. 4274755 .tf»“é{‘;;”” Ogria BIME  SONRPDAN ERIEEN

NATVE - BORN MIGRATED

m&sma@m = SRANVVVGTY | (-

8 St - o 5 - s HANE HALK! BINOIIE
WE HMI.! L v, ' = e D S X s - MOUSEHOLD Sk
ewm

CWOVSEROID ymum 0

" ‘;I!E __.e, WOUSEROLD o

o NE A

7 004 400a

S N S == ST - — - 2 ROOME anrr«. 4 ROoMg
Bnais E .. QOASAIS! © mE é
= SEE | : - @ﬁgﬁ

“[F Wa}l“-i
susnw :

gl ﬁvfwo@# 60 = OO Vooo0em | == =%

ey . B%B% o :_,..? j ¥ L N _,: iy ..:-', ‘:.:-
= @35%518383 Gl .-__r?*’-“'fzaura RRRABIRE e SRR
?mué?«'::” @ mm [Dur.lu_>|mmu > | Dkl )Pﬂlﬁﬂ\) Pum) 7 (i) 7 I:'::? Ii [ 7
e ey f_)uumu =8 o s e

;mu;,m Al 410 @@ o
L MATL [ ? 4v0E /
TIRAVE |_‘ -' L “Ul‘l?

(PUEPDSES | g

PIRAVEL ! "YA‘E’T DhGuM
._.\,m:t,c‘-‘. rEy g s ATEY IR G

WEDDMUS \rnut

Aus-eris  €divima CLgAR! G0
SAOPPING  GRUCATION  MEVER LeAv®s yj




Goriinmezi gormek
goriiniirliik kazandirmak
iizerine bir ortak calisma.

A workshop about

visualizing the non visual.




